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Questo catalogo è frutto dell’attività di studio del Centro di Ricerca 

Europeo Libro Editoria Biblioteca (CRELEB) dell’Università Catto-

lica di Milano. Le attività si inseriscono nell’ambito del progetto 

“Libri, Ponti di Pace” promosso dall’Associazione pro Terra Sancta. 

 

L’obiettivo del progetto è valorizzare il patrimonio librario delle bi-

blioteche francescane di Gerusalemme della Custodia di Terra Santa 

e dello Studium Biblicum Franciscanum. 

 

La situazione in Terra Santa è particolarmente complessa dal punto 

di vista sia politico sia religioso-culturale; da quasi ottocento anni i 

frati francescani si impegnano per rendere possibile il dialogo tra gli 

abitanti di questa terra. 

 

In tale contesto le biblioteche della Custodia di Terra Santa giocano 

un ruolo decisivo: non solo permettono di conservare la memoria sto-

rica, ma creano anche le basi per promuovere la conoscenza recipro-

ca e rispettosa tra le fedi e le culture locali. 
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The Franciscans and the Ars artificialiter scribendi. 

A preface 

by Falk Eisermann* 

 

In my private book collection there is a copy of a slim but very 

scholarly monograph. This volume, published 92 years ago, is 

inscribed on the title page: «Studiorum in medii aevii Scholas-

ticos antesignano doctissimo / Auctor». The doctissimus ad-

dressed in the dedication left his name in the volume, albeit in 

a barely legible form; I read it as «Grabmann». In 1941 the 

copy was owned by «Ernst Schulz», who added his name and 

the date on a fly-leaf. Martin Grabmann (1875-1949) was a 

legendary historian of medieval scholasticism; Ernst Schulz 

(1897-1944), an eminent German private scholar and incunabu-

list. There seems to have been a third owner, but he hardly left 

a trace in the book; I suspect he was the outstanding German 

palaeographer of the twentieth century, Bernhard Bischoff 

(1906-1991). 

This is quite a remarkable chain of provenance. But in 

what respect is it relevant for the Franciscan order and the pre-

sent exhibition of fifteenth-century books? Well, the “Auctor” 

of the volume in question was a Franciscan himself: none other 

than the great Dutch incunabulist Pater Bonaventura Kruit-

wagen (1874-1954), the book being his detailed study of 

Thomas Aquinas’ Summa Opusculorum anno circiter 1485 

typis edita... published in 1924 at Kain, Belgium, as volume IV 

of the “Bibliothèque Thomiste”. Kruitwagen’s investigation of 

                                                           
* Director, Union Catalogue of Incunabula (Gesamtkatalog der Wieg-

endrucke). 
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the textual sources of this Aquinas incunable – which came 

from a mysterious, still unlocated printing house in the South-

ern Netherlands (GW M46018) – is a typical example of the 

erudite and broad-minded approach Franciscans have taken 

towards the scholarly study of medieval books, including incu-

nabula. 

Nobody taking a closer look at the bibliographical uni-

verse of fifteenth-century printing can fail to notice that fratres 

minores played an important role in the production of books as 

well as in the spreading of the Ars artificialiter scribendi and in 

the preservation of copies throughout the centuries. To begin 

with, there is a long line of Franciscan authors, contemporaries 

of Gutenberg as well as friars from the centuries preceding his 

invention. Many prolific Franciscan writers of the Middle Ages 

are represented in the exhibition, some in stunningly volumi-

nous or handsomely decorated editions. Pride of place goes to 

Nicolas de Lyre, who must be considered the individual who 

contributed the greatest number of words to the written medie-

val heritage altogether (nos. 1, 5, 23); then there is St Bonaven-

tura, of course, represented by his commentary on the Libri 

sententiarum, perhaps the most authoritative work ever penned 

by a Minorite. Other important works on display include books 

by Alexander de Ales and Antonius Andreae (nos. 2, 8). In ad-

dition, two of the most influential bestsellers of the fifteenth 

century – yet almost forgotten today – by Angelo Carletti and 

Antonino da Firenze merit special attention (nos. 15, 16). Less-

er-known but in their time immensely successful Franciscan 

authors are also present, namely Giovanni Marchesini with his 

handbook for biblical study (no. 6) and Roberto Caracciolo, a 

Gutenberg contemporary and one of the most famous Italian 

preachers of his time, whose printed sermon collections made a 

considerable impact (no. 10). Last but not least one should note 
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the Privilegia et indulgentiae Fratrum Minorum, a quite unu-

sual type of publication featuring a woodcut of the Poverello 

(no. 17). 

Franciscan institutions all over the world have been col-

lecting and preserving incunabula since the fifteenth century. 

The comprehensive list of existing and erstwhile collections re-

cently published in vol. XII of the Gesamtkatalog der Wieg-

endrucke contains more than 200 references to OFM libraries. 

Due to the particular history of the order and its rules regarding 

private and institutional ownership, including ownership of 

books, a large number of incunabula from Franciscan collec-

tions have been on the move throughout the centuries. We 

gratefully acknowledge that the collection now held by the 

Custody of Holy Land not only unites a number of rare vol-

umes from a variety of provenances, many of which have hith-

erto been unknown to scholarship. Furthermore it is greatly ap-

preciated that detailed records of the Custodia’s fifteenth-

century holdings are accessible via the online catalogue:  

<http://www.bibliothecaterraesanctae.org/incunaboli-

400.html>. 

This exhibition is a welcome step towards the populari-

sation of the incunabula held by the Custodia. It is no exag-

geration to point out that you are witnessing a unique event: 

perhaps the first-ever public display of products of the Ars arti-

ficialiter scribendi in the Holy Land, in any case an exhibition 

which, small though it is, provides a representative account of 

books written and/or owned by Franciscans throughout the 

Middle Ages and beyond. Edoardo Barbieri, Luca Rivali and 

Lorenzo Salamone are to be congratulated for organising the 

exhibition and compiling the catalogue. They also deserve grat-

itude for their continuing enthusiasm towards the Custodia’s 

rare book collection and its scholarly exploration, thus helping 
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to preserve an important, as of now little-known part of the 

world’s documentary heritage. Even though the exhibition will 

last for just three days – nobody visiting Jerusalem in early 

November 2016 should miss it! – I am convinced that it will 

enjoy a considerable afterlife and in the shape of the present 

catalogue will have a permanent impact. The catalogue de-

serves widest distribution; on my bookshelf, it will find its 

place of honour next to Father Kruitwagen’s study of the Sum-

ma Opusculorum. 

 

 

 

Berlin, 24 July 2016 
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Introduzione / Introduction 

di/by Edoardo Barbieri* 

 

Quando a metà del XV secolo Johann Gutenberg inventò la 

stampa con caratteri mobili non intendeva certo creare un nuo-

vo mezzo di comunicazione. Voleva, più semplicemente, rea-

lizzare in modo meccanico gli stessi codici che sino ad allora 

erano manoscritti. È in tale paradosso di una scrittura realizzata 

tramite una tecnica meccanica che sta tutta la novità della sua 

invenzione. Poter seguire oggi alcuni momenti dello sviluppo 

della “scrittura artificiale” aiuta a riflettere anche sui grandi 

mutamenti che il libro sta subendo ai nostri tempi. 

Una lunga tradizione storica divide la produzione libra-

ria a stampa per secoli: le edizioni più antiche (dal 1455 circa 

fino all’anno 1500 compreso) sono dette incunaboli, come a di-

re “libri nella culla”. Questa mostra intende far conoscere una 

porzione (circa un quarto del totale) dei libri del XV secolo 

posseduti dalla Biblioteca Custodiale del convento francescano 

di Gerusalemme. Un piccolo numero, confrontato coi grandi 

depositi librari europei, ma più che significativo nel contesto 

culturale del Medio Oriente. Di questo fondo, assieme alla rac-

colta – assai più vasta – delle edizioni del XVI secolo, Luca 

Rivali sta ultimando un catalogo scientifico, che si spera di ve-

dere presto stampato.  

Questa mostra, col suo cataloghino nel quale compare, a 

fianco delle didascalie predisposte, una foto per ciascun pezzo 

                                                           
* Direttore del Centro di Ricerca Europeo Libro Editoria Biblioteca 

dell’Università Cattolica di Milano e Brescia / Head of European Research 

Centre Book Publishing Library of Catholic University of Milan and Bre-

scia. 
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esposto, intende invece presentarsi con una forte connotazione 

didattica: mostrare i libri antichi a un pubblico non di soli spe-

cialisti. Per far questo, oltre ad aver semplificato le descrizioni 

bibliografiche già predisposte, si sono munite le schede di brevi 

illustrazioni che spiegassero la natura dell’oggetto esposto e lo 

riconducessero a un possibile percorso didattico. 

Si è scelto dunque di raccogliere il materiale in quattro 

sezioni. La prima intende mostrare la formazione di una raccol-

ta come quella gerosolimitana prodottasi per scelta e per accu-

mulo. I libri ora a San Salvatore sono infatti stati raccolti, pro-

prio per la loro antichità, da diversi conventi francescani della 

Custodia di Terra Santa (Aleppo, Betlemme, Ein Karem, Naza-

reth…) nonché dal Commissariato di Washington, che nella 

prima metà del XX secolo ha realizzato molti, importanti ac-

quisti sul mercato antiquario. La seconda sezione comprende 

invece alcuni esempi delle più antiche edizioni a stampa (1471 

e 1472), cui si aggiungono tre preziosi volumi illustrati che 

esemplificano differenti tipologie testuali: un libro di viaggio, 

un testo scientifico, un’opera religiosa. La terza sezione intende 

documentare la storia che ciascun libro ha vissuto nel corso di 

oltre cinque secoli per giungere sino a oggi: ecco spuntare note 

di lettura, segni di uso, di possesso o di acquisto, dovuti ad an-

tichi proprietari o a moderni collezionisti. L’ultimo gruppetto 

di edizioni permette di riflettere sul contributo offerto dalla 

stampa nel XV secolo. Davvero con l’arte tipografica i libri di-

vennero più comuni e a buon prezzo, conquistando nuovi letto-

ri, allargando lo spazio della cultura volgare, anche in ambito 

religioso.  

 Il percorso termina con un raro e prezioso esemplare di 

un’edizione della Bibbia in volgare, per di più nell’edizione il-

lustrata del 1493. Un mirabile esempio, qui, nella Città Santa, 

di cosa volesse dire il grande filosofo, teologo e cardinale Ni-
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colò Cusano (1401-1464), quando, parlando della recentissima 

invenzione della stampa, osava definirla una “sancta ars”. 

Questa mostra e il relativo catalogo rientrano nel pro-

getto “Libri ponti di pace” che da ormai sei anni il Centro di 

Ricerca Europeo Libro Editoria Biblioteca (CRELEB) della 

Università Cattolica di Milano porta avanti con il sostegno di 

ATS pro Terra Sancta. Il progetto mira a valorizzare i fondi an-

tichi e preziosi della Biblioteca Generale della Custodia di Ter-

ra Santa a Gerusalemme al fine di farla divenire sempre più un 

luogo di incontro e studio per le diverse tradizioni culturali e 

religiose. A renderlo possibile, oltre a diversi sponsor, il gene-

roso impegno di ormai quasi 30 studenti ed ex studenti univer-

sitari che si sono alternati in loco in periodi di studio o di vo-

lontariato di varia estensione. Lo scopo delle diverse iniziative 

è un incontro tra culture differenti, per suscitare oggi a Gerusa-

lemme, in Terra Santa e più in generale nel Vicino Oriente, au-

tentici luoghi di dialogo, rispetto e conoscenza reciproca tra le 

diverse chiese e realtà cristiane, il mondo ebraico, le comunità 

islamiche. Come ha recentemente affermato papa Francesco, 

parlando di come contrastare il fenomeno della violenza: «A 

me piace pensare e dire che noi abbiamo, nelle nostre possibili-

tà di tutti i giorni, la capacità di fare un ponte umano. Quando 

tu stringi la mano a un amico, a una persona, tu fai un ponte 

umano. Tu fai un ponte». 

 

* * * 

 

When Johann Gutenberg invented printing using movable type 

in the middle of the XVth century, he almost certainly did not 

intend to create a new medium of communication. It is more 

likely he simply wanted to produce by mechanical means the 

kind of codices that, up to his time, had been written by hand. 
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The novelty of his invention lies in the paradox of writing 

transmitted by mechanical means. To be able to trace the stages 

in the development of this “artificial writing” helps us to think 

about the huge changes that the book is undergoing in our own 

times. 

A long historical tradition divides books production by 

centuries: the earliest printed books (from around 1455 to 1500 

included) are called incunabula, meaning “cradle books”. This 

exhibition shows a portion (about one quarter of the whole) of 

the XVth century books owned by the General Library of the 

Custody of Holy Land in the Franciscan Convent of St. Saviour 

in Jerusalem. A small number if compared with the huge col-

lections of European libraries, but no less significant in the cul-

tural context of the Middle East. Luca Rivali is in the process 

of compiling a comprehensive catalogue of this holding along 

with the much wider collection of XVIth century printed books, 

a catalogue we hope to see published in the near future. 

This exhibition, along with its catalogue, which in-

cludes images and descriptions of all the items, is intended to 

have a strong didactic purpose: it is to interest the general pub-

lic and not just the specialist, in early printed books. In pursuit 

of this didactic aim, bibliographical descriptions have been 

simplified and brief notes provided to explain the relevance of 

the items on display. 

We have chosen to group the items under four sections. 

The first is intended to show how a collection such as that here 

in Jerusalem came together: by choice and accumulation. The 

books now in St. Saviour’s Convent were collected, because of 

their antiquity, from the different Franciscan convents of the 

Custody of the Holy Land (Aleppo, Bethlehem, Ein Karem, 

Nazareth…) as well as by the Commissariat of the Holy Land 

in Washington which, in the first half of the XXth century, 
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made many important purchases through the antiquarian book-

trade. The second section consists of some of the earliest ex-

amples of printed books (1471 and 1472) with three valuable 

illustrated books that represent different textual typologies: a 

travel book, a scientific treatise and a religious volume. The 

third section is intended to document the individual history of 

each book and the way in which it has survived up until now: 

reference is made to reading marks, reader and ownership in-

scriptions, purchase information recorded by former owners or 

modern collectors. The final small group of books allows us to 

reflect on the contribution made by the printing press in the 

XVth century. With the typographical arts, books became more 

commonplace and their price dropped, thereby gaining new 

categories of reader and extending the scope for vernacular lit-

erature, even in religious contexts. 

The itinerary ends with a rare and valuable example of 

an illustrated italian Bible, printed in 1493. It is a remarkable 

demonstration, here, in the Holy City, of what the great philos-

opher, theologian and cardinal Nicolò Cusano (1410-1464) 

meant when, speaking about the invention of the printing press, 

he dared to describe it as a “sancta ars”. 

This exhibition and its catalogue are part of the project 

“Books - Bridges of Peace” begun six years ago by the Centro 

di Ricerca Europeo Libro Editoria Biblioteca – CRELEB (Eu-

ropean Research Centre Book Publishing Library), at the Uni-

versità Cattolica, Milan, in collaboration with ATS pro Terra 

Sancta. The aim of the project is to study and make known the 

value of the valuable book collections in the General Library of 

the Custody of the Holy Land in Jerusalem, in order to create a 

meeting place for scholars of different cultural and religious 

traditions. This has been made possible through the help of 

several sponsors and the generous commitment of nearly 30 
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current and former university students who have voluntarily 

spent time and energy on site in different ways. The aim of the 

various initiatives over these years has been to create a meeting 

place for different cultures in order to bring about real opportu-

nities for dialogue, respect and mutual discussion in today’s Je-

rusalem, in the Holy Land, and in general in the Near East, 

among the various churches and Christian groups, the Jewish 

world and Muslim communities. As Pope Francis has recently 

said, speaking about our commitment against violence: «I like 

to think and to say that, every day, we have the opportunity to 

build a human bridge. When you grasp the hand of a friend, or 

anyone, you are building a human bridge. You make a bridge». 
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Tavola delle abbreviazioni / Bibliographical references 

 

ACCURTI 1936 = TOMMASO ACCURTI, Aliae editiones saeculi XV 

pleraque nondum descriptae. Annotationes ad opus cui titulus “Ge-

samtkatalog der Wiegendrucke”, Firenze, Tipografia Giuntina, 1936. 

BARBIERI = EDOARDO BARBIERI, Le Bibbie italiane del Quattrocen-

to e del Cinquecento. Storia e bibliografia ragionata delle edizioni in 

lingua italiana dal 1471 al 1600, 2 volumi, Milano, Editrice Biblio-

grafica, 1992. 

BMC = Catalogue of books printed in the XVth century now in the 

British Museum, 13 volumi, London, The British Museum, 1908-

2007. 

ESSLING = VICTOR MASSENA, DUC DE RIVOLI, PRINCE D’ESSLING, 

Les livres à figures vénitiens de la fin du XVe siècle et du commen-

cement du XVIe, 3 parti in 5 volumi, Firenze-Paris, Olschki - Leclerc, 

1907-1914. 

GW = Gesamtkatalog der Wiegendrucke, herausgegeben von Kom-

mission für den Gesamtkatalog der Wiegendrucke, 12 volumi pub-

blicati, Stuttgart-New York, Hiersemann - Kraus, 1925-. 

IGI = Indice generale degli incunaboli delle biblioteche d’Italia, a 

cura del Centro nazionale d’informazioni bibliografiche, 6 volumi, 

Roma, Libreria dello Stato - Istituto Poligrafico dello Stato, 1943-

1981. 

ISTC = Incunabula short-title catalogue: 

http://www.bl.uk/catalogues/istc/. 

RIVALI = LUCA RIVALI, Incunaboli e cinquecentine della biblioteca 

Generale della Custodia di Terra Santa e dello Studium Biblicum 

Franciscanum di Gerusalemme. Catalogo, Udine, Forum, 2016. 
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I. STORIE DI LIBRI, STORIE DI UOMINI, STORIE DI CONVENTI 

 

 

I. AN HISTORY OF BOOKS, MEN AND MONASTERIES 
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1. NICOLAUS DE LYRA, Postilla super totam Bibliam, Venezia, 

[Boneto Locatelli per] Ottaviano Scoto, 9 VIII 1488, in-fol. 

GW M26546; IGI 6823; ISTC in00132000; RIVALI 84i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 4/2 

Un libro per giungere in Terra Santa non seguiva sempre un percorso 

lineare. I frati francescani dipendevano sempre dall’Europa per la lo-

ro fornitura di libri. Alcuni di questi venivano direttamente donati o 

acquistati e, dalla loro sede originaria, giungevano in tempi brevi fi-

no alla biblioteca di Gerusalemme. Altri avevano storie più compli-

cate. È il caso di questo esemplare, un commento sulla Bibbia del 

francescano Nicolas de Lyre (1270-1349). Questo volume del tardo 

Quattrocento fu stampato a Venezia e lì probabilmente rimase fino a 

quando, agli inizi del Seicento, non divenne parte del patrimonio del 

neo-fondato convento di San Bonaventura (1620) come dimostra la 

nota: «Pertinet ad Locum S. Bonaventurae Venetiaru(m)». Da Vene-

zia passò successivamente a Cipro da cui arrivò infine a Gerusalem-

me.  

To reach the Holy Land, a book did not always follow a linear path. 

The Franciscan Fathers relied on Europe for the supply of books. 

Some of these were directly donated or purchased and, from their 

previous location, arrived in a short time at the library in Jerusalem. 

Other books had more complicated stories such as this book, for ex-

ample, which is a commentary on the Bible by the Franciscan friar 

Nicolaus de Lyra (1270-1349). This late XVth century volume was 

printed in Venice and probably stayed there until it joined the newly 

founded convent of San Bonaventura (1620) as a manuscript note in-

dicates: «Pertinet ad Locum S. Bonaventurae Venetiaru(m)». After 

that, it passed from Venice to Cyprus from whence arrived, at last, in 

Jerusalem.  
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2. ALEXANDER DE ALES, Summa universae theologiae (i.e. Super 

IV libros sententiarum Petri Lombardi), Nürnberg, Anton Kober-

ger, 1481-82, in-fol. 

BMC II 422; GW 871; IGI 287; ISTC ia00383000; RIVALI 2i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 20 

Di tanto in tanto la strada di un libro è più misteriosa che complicata. 

Questa Summa universae theologiae del francescano Alessandro di 

Hales (ca. 1183-1245) venne stampata a Norimberga da Anton Ko-

berger nell’ultimo ventennio del Quattrocento. Un’antica nota in 

spagnolo sull’ultima carta fa riferimento a un frate Castillo y de 

Montelivano di cui la biblioteca possiede anche un altro incunabolo. 

A un timbro cassato di San Salvatore se ne aggiungono diversi rela-

tivi alla biblioteca francescana di Betlemme: probabilmente il libro 

era arrivato in origine a Gerusalemme, fu poi lì trasferito e infine ri-

portato alla sede precedente. 

From time to time a book’s path is more mysterious than complicat-

ed. This Summa universae theologiae by the Franciscan Alexander of 

Hales (ca. 1183-1245) was printed in Nuremberg by Anton Koberger 

in the last twenty years of the XVth century. An early note in Spanish 

on the last leaf refers to Friar Castillo y de Montelivano of whom the 

library possesses another incunabulum. There is a deleted ownership 

mark of St. Saviour’s Library and several others relating to the Fran-

ciscan library of Bethlehem: probably the book arrived first in Jeru-

salem, was transferred there and then brought back to its former loca-

tion. 
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3. AURELIUS AUGUSTINUS, De civitate Dei, comm. Thomas Wa-

leys et Nicolaus Trivet, Venezia, [Boneto Locatelli per] Ottaviano 

Scoto, 18 II 1489/1490, in-fol. 

BMC V 437; GW 2889 (+ ACCURTI 1936 p. 67); IGI 979; ISTC 

ia01245000, RIVALI 18i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 11 

La città di Harissa a nord di Beirut, sede del santuario di Nostra Si-

gnora del Libano, è ancora oggi un’importante meta di pellegrinag-

gio per i cristiani maroniti. Lì nell’agosto 1943, il bibliotecario p. 

Agustín Arce rinvenne nel Collegio dei Santi Pietro e Paolo questo 

De civitate Dei di Agostino e da lì lo trasferì a Gerusalemme nel me-

se di ottobre. Una nota manoscritta ne attesta la presenza nel Colle-

gio libanese fin dal diciottesimo secolo.  

The city of Harissa, to the north of Beirut, site of the shrine of Our 

Lady of Lebanon, is still an important destination of pilgrimage for 

Maronite Christians. There, during August 1943, the librarian Father 

Agustín Arce found this De civitate Dei by St. Augustine in the Col-

lege of Saints Peter and Paul and, from there, transferred it to Jerusa-

lem in October. A manuscript note attests its presence in the Leba-

nese College since the XVIIIth century. 
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4. AURELIUS AUGUSTINUS, De Trinitate, Venezia, Paganino Pa-

ganini, 12 XI 1489, in-4° 

BMC V 455 (I); GW 2927; IGI 1055; ISTC ia01344000; RIVALI 19i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC B 25/a 

Questa copia del De Trinitate, stampata a Venezia nel 1489, venne 

venduta e comprata più di una volta nel corso del sedicesimo secolo 

come dimostrano le annotazioni di acquisto. La legatura in pergame-

na è quasi di certo della stessa epoca. Per il piatto posteriore è stato 

utilizzato il foglio di un antico corale in scrittura gotica. Il libro, in 

origine custodito nella biblioteca francescana di Aleppo, in Siria, 

venne probabilmente trasferito a Gerusalemme grazie all’opera di p. 

Michele Piccirillo (1944-2008). 

This copy of the De Trinitate, printed in Venice in 1489, was sold 

and bought more than once during the XVIth century as manuscript 

annotations relating to its purchase testify. The parchment binding is 

almost certainly of the same age. For the rear endpaper a sheet from 

an early choir book was used, written in textualis minuscule. The 

book, originally preserved in the Franciscan library of Aleppo, in 

Syria, was probably moved to Jerusalem thanks to the work of Father 

Michele Piccirillo (1944-2008). 
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5. Biblia latina, cum postillis Nicolai de Lyra, Venezia, Franz 

Renner, 1482-1483, in-fol. 

BMC V 197 e 198; GW 4287; IGI 1685; ISTC ib00612000; RIVALI 29i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 2/1 

L’esemplare di una tra le diverse edizioni presenti della Bibbia con le 

postille di Nicolas de Lyre mostra elementi importanti. Innanzitutto 

la bella legatura coeva con piatti in legno coperti da pelle color oliva 

decorata ai ferri. Il volume appartenne in origine alla potente fami-

glia veneziana dei Memmo, di cui si può vedere al margine inferiore 

della c. a4r lo stemma bipartito con tre frutti blu su fondo in oro nella 

metà superiore e tre oro su fondo blu in quella inferiore. Diverse altre 

iniziali colorate o miniate decorano il libro. Venne poi probabilmente 

donato ai francescani di Terra Santa: in scrittura tardo-

cinquecentesca si legge la nota «Pertinet ad Hospitium Sanctae Cru-

cis Nicosię», che si riferisce al convento francescano di Nicosia, 

sull’isola di Cipro.  

This book, one of the several editions of the Bible with annotations 

by Nicolaus de Lyra owned by the library, has some important fea-

tures. Firstly there is the remarkable original binding with wooden 

boards covered in olive-coloured leather decorated with metal tools. 

Initially, the volume belonged to the powerful family of the Mem-

mos, whose coat of arms with three golden fruits on a blue field and 

three blue ones on a golden field appears in the lower margin of c. 

a4r. The book is also decorated with several other coloured or illumi-

nated initials. It was then donated to the Franciscan of the Holy 

Land: there is a note written by a late-XVIth century hand: «Pertinet 

ad Hospitium Sanctae Crucis Nicosię», referring to the Franciscan 

Hospice of Nicosia, on the island of Cyprus.  
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6. GIOVANNI MARCHESINI, Mammotrectus super Bibliam, Vene-

zia, [Gabriele de Grassi per] Francesco de Madiis, [non ante 19 

XI] 1485, in-8° 

BMC V 333 (var); GW M20823; IGI 6152; ISTC im00245000; RIVALI 

75i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC C 3 

Il Mammotrectus, scritto dal francescano Giovanni Marchesini in 

Emilia alla fine del Duecento, era uno dei più comuni “manuali” per 

introdurre i giovani chierici allo studio della Bibbia. Questa edizione 

venne realizzata a Venezia per conto di un celebre editore-libraio del 

tempo, Francesco de Madiis (Maggi). Il volumetto è stato recente-

mente restaurato, conservando in larga parte l’antica legatura in per-

gamena. Esso faceva parte della raccolta libraria dei francescani di 

Làrnaca, a Cipro, dove la presenza dei frati subì una profonda rior-

ganizzazione dopo la conquista ottomana di fine XVI secolo.  

The Mammotrectus, written in Emilia by the Franciscan friar Gio-

vanni Marchesini at the end of XIIIth century, was one of the most 

common handbooks to introduce young clerics to the study of the 

Bible. This edition was produced in Venice for a famous publisher 

and bookseller of the time, Franciscus de Madiis (Maggi). This little 

volume was recently restored, preserving most of the ancient parch-

ment binding. The volume belonged to the library collection of the 

Franciscan Fathers of Larnaca, where the presence of the friars un-

derwent a profound reorganization after the Ottoman conquer in the 

last part of XVIth century.  
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7. PETRUS LOMBARDUS, Sententiarum libri IV, comm. Bonaven-

tura, [Nürnberg], Anton Koberger, [post 2 III 1491], in-fol. 

BMC II 433; GW M32527; IGI 7643; ISTC ip00486000; RIVALI 89i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 36/4  

Se i Libri sententiarum costituivano il più completo corso di introdu-

zione alla teologia cattolica del Medioevo, l’ampio commento realiz-

zato da san Bonaventura ne “attualizzò” autorevolmente i contenuti 

applicandoli più direttamente all’esperienza francescana. Il volume, 

stampato a Norimberga, fu probabilmente a S. Salvatore già dal XVII 

secolo, per essere poi affidato al convento francescano di Alessandria 

d’Egitto, da cui è rientrato agli inizi del Novecento. La legatura forse 

ottocentesca e i vistosi danni da parassita, non permettono di rico-

struire dettagliatamente la storia del volume, che in antico appartenne 

però a due frati spagnoli, Bernardinus Acollestate e Castillo y de 

Montelivano, forse presenti in Terra Santa. 

If the Libri sententiarum constituted the most complete course of in-

troduction to the Catholic theology during the Middle-Ages, the vast 

commentary provided by St. Bonaventura added authority to its con-

tents applying them more directly to Franciscan spirituality. The vol-

ume, printed in Nuremberg, has probably been in St. Saviour’s Con-

vent since XVIIth century, then entrusted to the Franciscan convent of 

Alexandria of Egypt, from whence it returned at the beginning of the 

XXth century. The XIXth century binding and the severe parasite-

related damage do not allow a detailed reconstruction of the history 

of the volume, which belonged originally to two Spanish friars, Ber-

nardinus Acollestate and Castillo y de Montelivano, probably present 

in the Holy Land.  
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8. ANTONIUS ANDREAE, Quaestiones de tribus principiis rerum na-

turalium, Ferrara, Lorenzo Rosso, 11 V 1490, in-4° 

BMC VI 612; GW 1668; IGI 477; ISTC ia00589000; RIVALI 6i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC B 29 

Il francescano Antonio d’Andrea ha scritto diverse opere di filosofia 

scotistica: questa, pubblicata solo un’altra volta a Padova nel 1475, 

non è certo la sua più famosa. A stamparla fu Lorenzo Rossi, un ti-

pografo attivo a Ferrara dal 1482 al 1521 con una produzione molto 

variegata. La legatura di restauro è in pergamena su piatti in legno (la 

c. a1 è in facsimile). Il volume proviene dal mercato antiquario: si 

veda la scheda dattiloscritta incollata al contropiatto anteriore. Al 

recto della guardia anteriore, in basso, timbro nero con l’ex libris del 

Commissariato di Terra Santa di Washington, la cui raccolta di libri 

antichi è interamente confluita a Gerusalemme in anni recenti. 

The Franciscan friar Antonius Andreae wrote several works about 

Scotist philosophy: this is not his most famous work and was preced-

ed by an edition printed at Padua in 1475. The printer Lorenzo Rossi, 

whose output was wide ranging, was active in Ferrara from 1482 to 

1521. The restored binding is made with parchment over wooden 

boards (c. a1 is provided in facsimile). The volume originally came 

via the antiquarian book trade: as is recorded by the typewritten note 

glued to the front pastedown. On the recto of the first sheet is a black 

stamp with the ex libris of the Commisariat for the Holy Land of 

Washington, whose former collection of early printed books recently 

came in its entirety to the Franciscan library of Jerusalem. 
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9. SUETONIUS, Vitae XII Caesarum, [Venezia], Nicolas Jenson, 

[ante VII] 1471, in-4° 

BMC V 170; GW M44273; IGI 9229; ISTC is00817000; RIVALI 98i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 35 

L’arte della stampa tipografica venne inventata a Magonza a metà 

degli anni Cinquanta del XV secolo. Dieci anni dopo cominciava a 

diffondersi in tutta Europa a partire dall’Italia, dove Venezia sarebbe 

presto diventata la capitale tipografica europea. Già nel 1470, il fran-

cese Nicolas Jenson stabiliva lì la propria officina, la seconda in città 

dopo quella del tedesco Giovanni da Spira. Produsse circa centocin-

quanta edizioni, tutte notevoli per raffinatezza tecnica ed eleganti 

proporzioni, utilizzando un innovativo disegno dei caratteri romani 

che sarà d’esempio per tutta la grafica successiva. Questo esemplare 

restaurato, dotato di titoli correnti manoscritti, è in ottimo stato di 

conservazione e appartiene ai frati francescani di Gerusalemme sin 

dal XVI secolo. 

The art of typographical printing was invented in Mainz in the mid-

’50s of the XVth century. Ten years later it had started to spread all 

over Europe beginning with Italy. There, Venice would soon become 

the European typographical capital. Already by 1470, the Frenchman 

Nicolas Jenson had established his workshop there, the second in the 

town after that of the German Johannes von Speyer. He produced 

about one hundred and fifty editions, all remarkable for their tech-

nical refinement and elegant proportions, using an innovative design 

of roman type that became a model for all successive type-design. 

This restored copy, provided with manuscript headers, is in an excel-

lent state of preservation and has belonged to the Franciscans of Je-

rusalem since the XVIth century.  
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10. ROBERTO CARACCIOLO, Sermones quadragesimales de poeni-

tentia, [Venezia], Bartolomeo da Cremona, 1472, in-fol. e in-4° 

BMC V 207; GW 6064; IGI 2469; ISTC ic00169000; RIVALI 43i  

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC B 12 

Nato intorno al 1425, Roberto Caracciolo, francescano prima osser-

vante e poi conventuale, fu uno dei più celebri predicatori dei suoi 

tempi. Amico di Cosimo de’ Medici e Giovanni Pontano, ordinato 

vescovo da papa Sisto IV, viaggiò in lungo e in largo per l’Italia pre-

dicando in moltissime città: fu un virtuoso dell’oratoria sacra, capace 

di toccare tutte le corde emotive del proprio pubblico. Le raccolte dei 

suoi sermoni, pur non rispecchiando la vivacità delle sue performan-

ces, godettero di un enorme successo editoriale su scala europea con 

edizioni a Colonia, Strasburgo, Norimberga, Spira, Basilea, Anversa, 

Lione e Parigi. L’edizione qui presentata è tra le più antiche note e 

l’esemplare dei Sermones quadragesimales appartiene ai frati france-

scani sin dal Cinquecento. Presenta iniziali e segni di paragrafo ma-

noscritti in rosso e blu, abbondanti postille e note di studio. 

Born around 1425, Roberto Caracciolo, firstly an Observant and later 

a Conventual Franciscan, was one of the most famous preachers of 

his time. A friend of Cosimo de’ Medici and Giovanni Pontano, he 

was appointed bishop by pope Sixtus IV and travelled all over Italy 

preaching in numerous towns: he was a virtuoso of religious elo-

quence, capable of touching every emotional chord of his audience. 

The collections of his sermons, though not reflecting the vivacity of 

his performances, were, editorially speaking, enormously successful 

throughout Europe, with editions in Köln, Strasbourg, Nuremberg, 

Speyer, Basel, Antwerp, Lyon and Paris. The present edition is one 

of the earliest known, and this copy has belonged to the Franciscan 

fathers since the XVIth century. It has manuscript blue and red initials 

and paragraph marks, along with abundant marginal notes and anno-

tations.  
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11. BERNHARD VON BREYDENBACH, Peregrinatio in Terram 

Sanctam, [Speyer], Peter Drach, 29 VII 1490, in-fol. 

GW 5076; IGI 2056; ISTC ib01190000; RIVALI 39i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 23 

Frutto del pellegrinaggio in Terra Santa di Bernhard von Breydenbach, 

Erhard Reuwich e Philippus de Bicken, la Peregrinatio (1486) fu il pri-

mo libro di viaggio illustrato con tavole ripiegabili e topograficamente 

esatte di alcune delle principali città mediterranee e mediorientali. In es-

so si trova il primo alfabeto arabo impresso in silografia e considerazio-

ni naturalistiche e di costume. Il libro fu un successo assoluto con tredici 

ristampe in trent’anni anche in Francia e Spagna. Questo esemplare pre-

senta una legatura antica con piatti ricoperti di pergamena di riuso. Pro-

babilmente conservato in qualche biblioteca religiosa bolognese, appar-

tenne alla raccolta del collezionista Antonio Magnani (1743-1811) di 

Bologna di cui reca il timbro. Ceduto come doppio dalla Biblioteca 

dell’Archiginnasio, il libro venne poi acquistato dal benedettino Ales-

sandro Lannes, per passare in seguito alla biblioteca di S. Salvatore. Si 

espone l’antiporta che raffigura una dama riccamente vestita attorniata 

dalle armi dei tre pellegrini. 

A result of Bernhard von Breydenbach’s, Erhard Reuwich’s and Philip-

pus de Bicken’s pilgrimage to the Holy Land, this Peregrinatio (1486) 

was the first illustrated travel-book with large fold-out, topographically 

exact woodcuts of some of the principal Mediterranean and Middle-

Eastern cities. It contains the first Arabic alphabet printed with wood 

blocks and annotations about nature and local customs. The book was an 

absolute success with thirteen reprints over thirty years in France and 

Spain. This copy is in an early binding with recycled parchment-covered 

boards. Probably at some stage in a religious library in Bologna, it has 

the stamp of the library of the book collector Antonio Magnani (1743-

1811) of Bononia. Given away as a duplicate by the Archiginnasio Li-

brary, the book was bought by the Benedictine Alessandro Lannes, pass-

ing in succession to St. Saviour’s Library. Its frontispiece is shown here 
representing a richly dressed woman surrounded by the three pilgrims’ 

coats of arms.  
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12. JOHANNES DE SACRO BOSCO, Sphaera mundi, Venezia, Si-

mone Bevilacqua, 23 X 1499, in-fol.  

BMC V 524; GW M14635 e M14633; IGI 5351; ISTC ij00419000; RI-

VALI 69i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 22/c 

L’origine e la vita di Giovanni di Sacrobosco sono avvolte nel miste-

ro. Di lui si sa che fu un religioso, studioso di astronomia e che inse-

gnò all’Università di Parigi. Il suo trattato astronomico Sphaera 

mundi fu molto letto e apprezzato nel Tardo Medioevo, diventando 

uno dei testi scientifici più influenti della tradizione pre-copernicana. 

Basato sull’Almagesto di Tolomeo, riveduto e aggiornato alla luce 

delle nozioni astronomiche islamiche, venne stampato per la prima 

volta nel 1472 a Ferrara, con ottantaquattro successive ristampe nei 

due secoli successivi. Il testo è completato da numerosi diagrammi 

scientifici che illustrano fenomeni astronomici e ottici. 

The exact origins and life of Johannes de Sacro Bosco are shrouded 

in mystery. The only things known about him are that he was a reli-

gious, scholar of astronomy who taught at the University of Paris. 

His astronomy textbook Sphaera mundi was widely read and appre-

ciated during the late Middle-Ages and became one of the most im-

portant scientific texts of pre-Copernican astronomy. Based on Ptol-

emy’s Almagest, revised and updated in light of Arabic astronomical 

ideas, it was printed for the first time in 1472 in Ferrara, with eighty-

four reprints in the two successive centuries. The text is adorned with 

several scientific diagrams illustrating astronomical and optical phe-

nomenon. 
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13. S. BIRGITTA, Revelationes, Nürnberg, Anton Koberger, 21 IX 

1500, in-fol. 

BMC II 445; GW 4392; IGI 1748; ISTC ib00688000; RIVALI 36i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 43 

Brigida di Svezia fu una delle più importanti mistiche del suo tempo, 

canonizzata nel 1391 da papa Bonifacio IX e dichiarata compatrona 

d’Europa da Giovanni Paolo II. Dopo un pellegrinaggio a Santiago 

de Compostela, decise di abbracciare con il marito la vita religiosa. 

Nel monastero di Alvastra ebbe numerose esperienze mistiche che 

poi confluirono negli otto libri delle sue Revelationes. Concepì e lot-

tò per la creazione dell’Ordine del Santissimo Salvatore, approvato 

da papa Urbano V nel 1370. Quest’edizione delle Revelationes è im-

preziosita da silografie attribuite ad Albrecht Dürer. L’esemplare 

conservato a San Salvatore presenta iniziali e segni di paragrafo ma-

noscritti, nonché una silografia acquerellata a piena pagina.  

Bridget of Sweden was one of the greatest mystics of her time. Pope 

Bonifacius IX canonized her in 1391 and pope John Paul II declared 

her patron saint of Europe. After a pilgrimage to Santiago de Com-

postela, she and her husband decided to embrace the religious life. In 

the Alvastra monastery she had numerous mystical experiences relat-

ed in the eight books of the Revelationes. She conceived and fought 

for the creation of Order of the Most Holy Saviour, approved by 

pope Urbanus V in 1370. This edition of the Revelationes is also em-

bellished with woodcuts attributed to Albrecht Dürer. This copy pre-

served in St. Saviour’s Monastery has manuscript initials and para-

graphs marks, as well as a full page, water-coloured woodcut. 
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14. EUSEBIUS CAESARENSIS, Historia ecclesiastica, Mantova, Jo-

hann Schall, [non ante 15] VII 1479, in-fol. 

BMC VII 933; GW 9437; IGI 3762; ISTC ie00127000; RIVALI 54i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 39 

Il processo di creazione di un libro nel XV secolo iniziava con la 

stampa ma non terminava con essa. I fogli impressi e piegati, infatti, 

venivano comunemente venduti sciolti. Di volta in volta spettava al 

compratore affidarli a una serie di tecnici che li completassero dan-

dogli la forma che noi ora conosciamo. Tali esperti erano i rubricato-

ri, i miniatori e i legatori. A seconda delle disponibilità e del presti-

gio della committenza, dunque, un libro poteva essere decorato più o 

meno riccamente. Questo esemplare della Historia ecclesiastica di 

Eusebio di Cesarea, che presenta la storia della Chiesa dai tempi de-

gli apostoli fino al IV secolo d.C., è decorata da una bella iniziale 

miniata con ‘S’ in foglia d’oro su fondo blu. L’edizione fu realizzata 

a Mantova, una delle capitali del Rinascimento italiano. 

The process of making a book in the XVth century began with its 

printing but did not end there. In fact, the printed and folded sheets 

were often sold loose. It was up to the buyer to give them to various 

craftsmen who would then complete them, giving them the shape we 

know today. These specialists were the binders, the rubricators and 

the illustrators. A book could then be embellished to a greater or 

lesser extent according to the customer’s economic means and pres-

tige. This copy of the Historia ecclesiastica by Eusebius of Caesarea, 

recounting church history from the time of the apostles to the IVth 

century AD, is adorned with a remarkable capital letter with a golden 

‘S’ on a blue background. This edition was printed in Mantua, one of 

the capitals of Italian Renaissance.  
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15. ANGELUS DE CLAVASIO, Summa angelica de casibus conscien-

tiae, Chivasso, Jacobinus Suigus, 13 V 1486, in-4° 

BMC VII 1111; GW 1923; IGI 559; ISTC ia00713000; RIVALI 7i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC B 11 

In epoche in cui l’alfabetismo non era diffuso né scontato come oggi, 

lo smercio dei libri diventava un vero problema per i tipografi. 

Un’edizione che rimaneva invenduta poteva da sola affondare una 

bottega e non era insolito che ciò accadesse. Dunque i tipografi si af-

fidavano alle clientele più sicure: i religiosi e gli accademici. Questa 

edizione in particolare è un vero e proprio “manuale del confessore”, 

impresso in una sede insolita come Chivasso, in Piemonte. Si trattava 

di una specie di dizionario di teologia morale, con numerosi articoli 

disposti in ordine alfabetico. Essendo un libro molto utilizzato nella 

pratica quotidiana, l’esemplare presenta tracce di piccoli segnacoli 

oltre che notabilia e segni di lettura lungo tutto il volume.  

In a period when literacy was not widespread or commonplace, sell-

ing books was a real issue for printers. An unsold edition could, 

alone, sink a workshop and the possibility was not so uncommon. So 

the printers relied on the most dependable customers: religious and 

academic institutions. This particular publication is a real “confes-

sor’s handbook”, printed in the peripheral city of Chivasso in Pied-

mont. It was a kind of moral theology dictionary with several articles 

alphabetically ordered. Being a much used book in everyday life, this 

copy has traces of scoring as well as notabilia and reading marks 

throughout the whole volume. 
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16. ANTONINUS FLORENTINUS, Chronicon, Nürnberg, Anton Ko-

berger, 31 VII 1484, in-fol.  

BMC II 426; GW 2072; IGI 608; ISTC ia00778000; RIVALI 13i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 51/1-2 

Anche nel Quattrocento, quasi a prescindere dal nuovo approccio cri-

tico nato dall’Umanesimo, si produssero opere storiografiche con 

una pretesa universale. Questo è il caso del Chronicon di Antonino 

da Firenze (1389-1459), testo di ambizioni più edificanti che scienti-

fiche. In questo esemplare, un frate del tardo Cinquecento, Lorenzo 

da Perugia, lasciò una nota sulla sua presenza (assieme a quella del 

confratello Giacomo Lombardo) in un non meglio identificato “sa-

cello” (il Santo Sepolcro?). Altri segni di attenzione ricorrono lungo 

tutto il volume in corrispondenza alle menzioni della Terra Santa. 

L’edizione è un bell’esempio dell’editoria tedesca del tempo.  

Regardless of the new critical approach born out of Humanism, 

throughout the XVth century historical works were produced with a 

universal appeal. This is the case of the Chronicon by Antonino da 

Firenze (1389-1459), a work with an approach more edifying than 

scientific. In this copy, a late-XVIth century friar, Lorenzo da Peru-

gia, has left a note about his presence (along with one of his brethren 

Giacomo Lombardo) in a not yet identified “chapel” (the Holy Sep-

ulchre?). Other annotations occur throughout the volume alongside 

references to the Holy Land. The book is a beautiful example of XVth 

century German typography. 

  



52 

 

  



53 
 

17. FRANCESCANI, Privilegia et indulgentiae Fratrum Minorum 

Ordinis S. Francisci, [Venezia, Johann Hamman, 1490-1498?], in-

8° 

BMC V 429; GW M35453; IGI 8064; ISTC ip00978000; RIVALI 59i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC C 4/b 

Come ogni ordine religioso anche i Francescani avevano una propria 

legislazione canonica interna. Documenti, indulgenze e privilegi ve-

nivano stampati in libricini come questo, di sole ventiquattro carte, 

cucito per errore all’interno di una Summa Rosella. L’edizione è ar-

ricchita da una semplice silografia raffigurante S. Francesco con i 

confratelli. Questo esemplare presenta rare annotazioni marginali di 

due diverse mani, entrambe cinquecentesche.  

Like any other religious order, the Franciscans also had their own in-

ternal canonical legislation. Documentations, indulgences and privi-

leges were printed in booklets such as this, of only twenty-four 

sheets, mistakenly sewn inside a Summa Rosella. The edition is 

adorned with a simple woodcut representing St. Francis with his 

brethren. This copy contains rare marginal notes of two different 

hands, both dated to the XVIth century. 
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18. AMBROSIUS DE SPIERA, Quadragesimale de floribus sapien-

tiae, Venezia, Boneto Locatelli per Ottaviano Scoto, 20 II 

1488/89, in-4° 

BMC V 436; GW M43134; IGI 9132; ISTC is00681000; RIVALI 4i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC B 5 

Il servita Ambrogio Spiera (circa 1413-1455) è noto sostanzialmente 

per la sua raccolta di prediche quaresimali, ristampate numerose vol-

te al di qua e al di là delle Alpi tra il 1476 e il 1516. L’interesse per 

tale opera si prolungò però nel tempo: questo esemplare, infatti, pur 

avendo perduto l’antica legatura sostituita da una moderna, reca nu-

merose postille manoscritte e segni d’uso e di lettura, testimoni di un 

reiterato impiego. Addirittura alla c. PP7v si legge una interessante 

nota manoscritta di acquisto sul mercato romano nel tardo XVII se-

colo, da parte di un frate che lo inviò poi a Gerusalemme: «Romae 

emptus ad Usum fr(atr)is Ignatij Murgues Vic.rij Custodialis Terrae 

S(anc)te 1689». 

The Servite Ambrogio Spiera (ca. 1413-1455) is known only through 

the collection of his Lenten sermons, printed numerous times all over 

Europe between 1476 and 1516. The interest in this work, though, 

lasted a long time: this copy, lacking the original binding which has 

been replaced by a modern one, has numerous, handwritten marginal 

notes, annotations, all witness to a continuous use. There is an inter-

esting manuscript note on c. PP7v about its purchase in Rome during 

the late XVIIth century, by a friar who then shipped it to Jerusalem: 

«Romae emptus ad Usum fr(atr)is Ignatij Murgues Vic.rij Custodial-

is Terrae S(anc)te 1689». 
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19. VINCENTIUS BANDELLUS DE CASTRONOVO, Libellus recollec-

torius auctoritatum de veritate conceptionis beatae virginis Mariae, 

Milano, Christoph Valdarfer, 1475, in-4° 

BMC VI 726; GW 3237; IGI 1172; ISTC ib00048000; RIVALI 22i  

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC B 28 

Tra i più vivaci esponenti della teologia domenicana del suo tempo, 

poi anche generale dell’Ordine, Vincenzo Bandello (1435-1506) ope-

rò con vigore nella disputa sull’Immacolata concezione di Maria. 

Questa raccolta, pubblicata anonima a Milano, appartenne in antico 

ai domenicani di Siena (al margine superiore di c. [a]1r nota di pos-

sesso secentesca in inchiostro bruno «Conv.tus S.ti Dom.ci de Se-

nis»), località a cui andrà attribuita anche la legatura cinquecentesca 

(restaurata) in cuoio decorato con riquadri e nodi. Il libro passò poi 

sul mercato antiquario: si vedano le cc. [f]4 e [f]5 riprodotte in facsi-

mile su carta antica, la presenza all’interno del piatto anteriore di una 

scheda ciclostilata di libraio e la più recente provenienza dal Com-

missariato di Terra Santa di Washington.  

Among the most vivacious exponents of the Dominican theology of 

his time, and also General of the Order, Vincentius Bandellus (1435-

1506) worked tirelessly to resolve the dispute over the Immaculate 

Conception. This collection of texts, published anonymously in Mi-

lan, belonged originally to the Dominicans of Siena (on the upper 

edge of c. [a]1r there is a note of ownership in brownish ink dated to 

the XVIIth century: «Conv.tus S.ti Dom.ci de Senis»), with which lo-

cation must also be associated the original XVIth century (restored) 

leather binding with square and knot-like decorations. The book was 

later sold through the antiquarian book-trade: as is evident from cc. 

[f]4 e [f]5 present in facsimile on antique paper, the presence on the 

inside of the binding of a bookseller’s cyclostyled slip and its most 

recent provenance from the Commissariat of the Holy Land of Wash-

ington, DC. 
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20. GREGORIUS I, PONT. MAX., Moralia, sive Expositio in Job, 

Brescia, Angelo Britannico, 2 VI 1498, in-4° 

BMC VII 979; GW 11436; IGI 4446; ISTC ig00434000; RIVALI 61i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC C 1 

L’ampia meditazione sul libro di Giobbe scritta da papa Gregorio 

Magno è uno dei grandi testi sul dolore e il senso della vita 

dell’uomo che illuminano tutto il Medioevo. Questa edizione fu pub-

blicata a Brescia che, essendo ai confini occidentali dell’antica Re-

pubblica di Venezia, fu un importante snodo commerciale, nonché 

uno dei maggiori centri produttivi dell’editoria quattrocentesca. In 

particolare questo volume in antico appartenne alla Congregazione 

dei benedettini di Monte Cassino, prima congregazione di Santa Giu-

stina di Padova, di cui reca la nota «Iste liber est Congregationis 

Cassinensis alias S.te Justine deputatus i(n) mon(aste)rio S.ti S[...] de 

[...]». 

The vast meditation on the Book of Job written by pope Gregory the 

Great is one of the most remarkable works about suffering and the 

sense of human life that enlightened the whole Middle-Ages. This 

edition was published in Brescia which, being located on the western 

borders of the ancient Venetian Republic, was also an important 

commercial hub and one of the most productive publishing centres of 

the XVth century. Notably, this volume belonged ab antiquo to the 

Congregation of the Benedictines of Monte Cassino, formerly known 

as Santa Giustina of Padua, of which it contains the note of owner-

ship: «Iste liber est Congregationis Cassinensis alias S.te Justine 

deputatus i(n) mon(aste)rio S.ti S[...] de [...]».  
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21. Biblia latina, [Basel, Johann Amerbach], 1481, in-fol. 

BMC III 745; GW 4246; IGI 1664; ISTC ib00571000; RIVALI 28i  

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 9/1-2 

Basilea ebbe una interessante produzione incunabolistica, specie gra-

zie alla dinastia degli Amerbach. Questa Bibbia latina in due volumi, 

entrambi in legature originali (ma diverse tra loro) in pelle di porco 

su assi, reca al primo volume, incollato al contropiatto anteriore, un 

disegno ad acquerello con figura di santo vescovo, largamente dete-

riorata, nonché rinforzi da ms. pergamenaceo latino in carolina tarda. 

A c. a3r, al margine esterno, firma ottocentesca «James Finn» e tim-

bro con 3 civette ad ali spiegate e la scritta «SURSUM CORDA». 

Assai curiosa la presenza al taglio superiore (anche del II volume) di 

una marca de fuego (timbro a fuoco) raffigurante un castello con 

bandiere al vento e la sigla “Br”.  

Basel enjoyed a remarkable production of incunabula thanks espe-

cially to the Amerbach dynasty. This Latin Bible in two volumes, 

with original but different bindings made of pig’s skin over wooden 

boards, has on the inside of the front pastedown a water-colour draw-

ing, considerably damaged, of a saint bishop, as well reinforcements 

from a Latin parchment manuscript written in Carolingian minus-

cule. On c. a3r, in the outer margin, is a XIXth century signature 

«James Finn» and a stamp with three little owls with their wings 

spread and the motto «SURSUM CORDA». Also of interest is the 

presence on the upper outer edge (also on the second volume) of a 

marca de fuego (brand) representing a castle with flags and the acro-

nym “Br”.  
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22. Articella seu Opus artis medicinae, ed. Gregorius a Vulpe, Ve-

nezia, Giovanni e Gregorio de Gregori, 1500, in-fol. 

GW 2683; IGI 912; ISTC ia01147000; RIVALI 14i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 26  

L’Articella è una raccolta di trattati medici che ebbe larga fortuna 

come libro di studio e come prontuario. Probabilmente questo esem-

plare venne donato ai francescani di Gerusalemme in considerazione 

proprio del fatto che eccezionalmente godevano del permesso di 

esercitare l’arte medica. Alla c. ’a1r, in alto, si legge infatti la seguen-

te nota manoscritta di dono riferibile al primo Cinquecento: «Iste li-

ber fuit magistri Andree phisici de bono mane(n)te de Campanea de 

regno neapolitano q(uae) t(er)ra e(st) iusta Salernum distans viginti 

miliarja et donavit Sacro Monasterio Sa(n)ctis Mo(n)t(i)s Sion 

p(ro)p(ter) a(nim)am suam». Il volume passò dunque da Buonabita-

colo in provincia di Salerno a Gerusalemme, forse agli inizi del XVI 

secolo. 

The Articella is a collecting of medical treatises that was very suc-

cessful both as a text book and handbook. Probably this copy was 

given as a gift to the Franciscans of Jerusalem in consideration of the 

fact that they had the exceptional permission of performing medical 

procedures. In the upper margin of c. ’a1r is the following handwrit-

ten note, datable to the early XVIth century, stating: «Iste liber fuit 

magistri Andree phisici de bono mane(n)te de Campanea de regno 

neapolitano q(uae) t(er)ra e(st) iusta Salernum distans viginti miliarja 

et donavit Sacro Monasterio Sa(n)ctis Mo(n)t(i)s Sion p(ro)p(ter) 

a(nim)am suam». The book passed from Buonabitacolo, near Saler-

no, to Jerusalem probably in the early XVIth century. 
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23. Biblia latina, cum glossa ordinaria et interlineari, et cum po-

stillis Nicolai de Lyra, Venezia, Paganino Paganini, 18 IV 1495, 

in-fol. 

BMC V 458; GW 4283; IGI 1691; ISTC ib00608000; RIVALI 33i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 18/1 

La monumentale edizione commentata della Bibbia pubblicata dal 

Paganini costituisce una sorta di sintesi dell’esegesi medioevale. Al 

primo volume dell’esemplare gerosolimitano una nota di dono, dalla 

quale si ricava che nel 1579 il francescano Riccardo da Sitia (Creta) 

avrebbe lasciato i volumi ai confratelli di Gerusalemme: «¶ Hunc li-

brum glosę ordinarię et aliorum quinque libros eiusdem gloss(arum) 

qui erant a usum fr(atr)is Ricchardi Sitiensis prouintię S.ti Nicolai 

or(din)is m(inorum) de ob(servanti)e ob suam deuotionem reliquit 

Hyerosolimis et pertinent ad locum sancti Saluatoris, orate pro ipso: 

Die VIa Maij M.D.Lxxviiij».  

The edition of the Bible published by Paganini with its monumental 

commentary represents a synthesis of all the Middle-Ages exegesis. 

In the first volume of the Jerusalem copy there is a note of donation, 

from which we learn that, in 1579, the Franciscan Riccardo da Sitia 

(Crete) left the volumes to his fellow brethren in Jerusalem as a gift: 

«¶ Hunc librum glosę ordinarię et aliorum quinque libros eiusdem 

gloss(arum) qui erant a usum fr(atr)is Ricchardi Sitiensis prouintię 

S.ti Nicolai or(din)is m(inorum) de ob(servanti)e ob suam deu-

otionem reliquit Hyerosolimis et pertinent ad locum sancti Saluato-

ris, orate pro ipso: Die VIa Maij M.D.Lxxviiij». 
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24. AURELIUS AUGUSTINUS, De civitate Dei [in it.], [Venezia?, An-

tonio di Bartolomeo Miscomini, ca. 1476-78], in-2° 

BMC VII 1136 e VI xv; GW 2892 (+var); IGI 982; ISTC ia01248000; 

RIVALI 7i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 44 

Lungo tutto l’arco del Trecento la cultura religiosa italiana subì un 

ampio lavoro di traduzione in lingua volgare. Protagonisti di tale 

operazione furono soprattutto francescani, domenicani e agostiniani. 

Quando, con gli anni Settanta del XV secolo, l’arte tipografica andò 

affermandosi un po’ in tutta Italia, questi volgarizzamenti furono fre-

quentemente messi a stampa. Si costituì così presto una vera “biblio-

teca religiosa volgare” in cui trovavano posto, più che i moderni trat-

tati di teologia scolastica, i testi patristici e di spiritualità monastica. 

L’esemplare è in un modesto stato di conservazione con alcune gravi 

lacune. 

Throughout the XIVth century Italian religious culture underwent a 

wide process of translation into the vernacular. The protagonists of 

this movement were above all Franciscans, Dominicans and Augus-

tinian monks. During the ’70s of the XVth century, when printing 

was establishing itself all over Italy, these vernacular texts were fre-

quently printed. A body of religious literature in the vernacular was 

soon formed, comprising patristic texts and books about monastic 

spirituality rather than contemporary scholastic theological treatises. 

This copy is in a poor state of preservation with several missing sec-

tions.  
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25. HIERONYMUS, Vitae sanctorum patrum [in it.], tr. Domenico 

Cavalca, Venezia, Antonio di Bartolomeo Miscomini, [non post 

23 II] 1476, in-fol. 

BMC VII 1135; GW M50950; IGI 4761; ISTC ih00225000; RIVALI 63i  

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 34 

Dal convento domenicano di Santa Caterina di Pisa provengono di-

versi volgarizzamenti realizzati nella prima metà del XIV secolo, tra 

cui quello delle Vitae patrum. Questa ampia raccolta agiografica de-

dicata alle primitive esperienze eremitiche del cristianesimo egiziano 

e orientale godette di ampio successo sia in ambiente religioso, spe-

cie femminile, sia tra i lettori laici, in particolare i devoti membri del-

le confraternite. L’esemplare esposto, vittima di diversi danni e per-

dite, mostra segni di lettura già quattrocenteschi, nonché note più 

tarde, tra cui una di lettura datata al 1660. 

Several mid-XIVth century translations into the vernacular come 

from the Dominican convent of St. Catherine in Pisa, including this 

one of the Vitae patrum. This wide ranging hagiographic collection 

dedicated to the early eremitic experiences of the Egyptian and orien-

tal Christianity was very successful both in the religious and secular 

milieus, especially among nuns and confraternities. The copy on dis-

play has been a victim of damage and loss and shows fifteenth-

century reading marks as well as late annotations including one dated 

1660.  
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26. Biblia [in it.], tr. Nicolò Malerbi, Venezia, Guglielmo Anima 

Mia, 23 IV 1493, in-fol.  

BMC V 412; ESSLING 135; GW 4319; IGI 1706; ISTC ib00646000; 

BARBIERI 13; RIVALI 27i 

Gerusalemme, Biblioteca Generale della Custodia di Terra Santa, 

INC A 25 

Forse l’apice di tale moto di “appropriazione” della cultura religiosa 

si ha con la versione italiana dell’intera Bibbia, tradotta dal latino dal 

monaco camaldolese Nicolò Malerbi (ca. 1420-ca. 1482), uscita a 

Venezia nel 1471. Fu proprio la stampa ad ampliare enormemente la 

portata di questa impresa culturale di trasferimento nella lingua par-

lata delle fonti stesse del messaggio cristiano. Dal 1490 le edizioni 

della Bibbia volgare furono anche arricchite di un ampio apparato 

illustrativo: proprio da questa edizione del 1493 compare una nuova 

serie di silografie, solo in parte copia delle precedenti. L’edizione è 

piuttosto rara (una quindicina di copie in tutto il mondo): l’esemplare 

é parzialmente mutilo, in discreto stato di conservazione e riporta 

una nota di lettura datata al 1507, nonché una scripta moderna in 

ebraico con alcuni nomi e cognomi (Abram / Yosep … / Qonsolo). 

The high point of this phenomenon of reclaiming religious culture is 

reached with the Italian translation of the whole Bible, rendered from 

Latin by the Camaldolese monk Nicolò Malerbi (ca. 1420-ca. 1482), 

and published in Venice in 1471. It was the printing process that 

widened the scope of this cultural enterprise of transmission into the 

vernacular of the very sources of the Christian message. From 1490 

editions of the vernacular Bible were enriched with a large series of 

illustrations: this 1493 edition sees the appearance of a new series of 

woodcuts, only partially copied from previous ones. The edition is 

quite rare (about fifteen copies in the whole world): this copy is lack-

ing some parts and in a fairly good state of conservation. It has an 

inscription dated 1507 as well as a modern scripta in Hebrew with 

names and family name (Abram / Yosep … / Qonsolo). 
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Indici / Index 
 

 

Indice dei luoghi di stampa / Places of Printing 

 

Basel 21 

Brescia 20 

Chivasso 15 

Ferrara 8 

Mantova 14 

Milano 19 

Nürnberg 2, 7, 13, 16 

Speyer 11 

Venezia 1, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 12, 17, 18, 22, 23, 24, 25, 26 

 

 

Indice cronologico / Chronological index 

 

1471, ante VII: 9 

1472: 10 

1475: 20 

1476, ante 23 II: 25 

1476-78: 24 

1479, post 15 VII: 14 

1481: 21 

1481-82: 2 

1482-83: 5 

1484, 31 VII: 16 

1485, ante 19 XI: 6 

1486, 13 V: 15 

1488/89, 20 II: 18 

1488, 9 VIII: 1 

1489/90, 18 II: 3 

1489, 12 XI: 4 

1490, 11 V: 8 
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1490, 29 VII: 11 

1490-98: 17 

1491, post 2 III: 7 

1493, 23 IV: 26 

1495, 18 IV: 23 

1498, 2 VI: 20 

1499, 23 X: 12 

1500, 21 IX: 13 

1500: 22 

 

 

Indice dei tipografi e degli editori / Index of printers and publishers 

 

Amerbach, Johann 21 

Anima Mia, Guglielmo 26 

Bartolomeo da Cremona 10 

Bevilacqua, Simone 12 

Britannico, Angelo 20 

Drach, Peter 11 

Grassi, Gabriele de 6 

Gregori, Giovanni de 22 

Gregori, Gregorio de 22 

Hamman, Johann 17 

Jenson, Nicolas 9 

Koberger, Anton 2, 7, 13, 16 

Locatelli, Boneto 1, 3, 18 

Madiis, Francesco de 6 

Miscomini, Antonio 24, 25 

Paganini, Paganino 4, 23 

Renner, Franz 5 

Rosso, Lorenzo 8 

Schall, Johann 14 

Scoto, Ottaviano 1, 3, 18 

Suigus, Jacobinus 15 

Valdarfer, Christoph 19 
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Indice delle provenienze / Index of provenances* 

 

Acollestate, Bernardino, frate 7 

Aleppo, Collegio di Terra Santa 4 

Alessandria d’Egitto, Convento di S. Caterina 7 

Andrea da Buonabitacolo 22 

Arce, Augustin 3, 13, 16 

Benedettini, Congregazione di Santa Giustina 20 

Betlemme, Convento di S. Caterina “ad Nativitatem” 2 

Bologna, Biblioteca comunale dell’Archiginnasio 11 

Castillo y de Montelivano, frate 2, 7 

Finn, James 21 

Harissa, Collegio dei SS. Pietro e Paolo 3 

Lannes, Alessandro, benedettino 11 

Làrnaca, Convento di Santa Maria delle Grazie 6 

Lombardo, Giacomo, frate 16 

Lorenzo da Perugia, frate 16 

Magnani, Antonio 11 

Memmo, famiglia 5 

Murgues, Ignazio, frate 18 

Nicosia, Ospizio della Santa Croce 1, 5 

Piccirillo, Michele 4 

Riccardo da Sitia, frate 23 

Siena, Convento di San Domenico 19 

Venezia, Convento di San Bonaventura 1 

Washington, Commissariato di Terra Santa 8, 15, 19 

 

  

                                                           
* Tra le provenienze è omesso il convento di San Salvatore, anche se pos-

sessore storico. / The St. Saviour Convent is omitted in the index, though it 

is historical owner. 
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Il catalogo della mostra è stato realizzato tra i mesi di giugno e luglio 

2016, grazie all’uso delle descrizioni già predisposte da Luca Rivali per 

il catalogo “scientifico” del fondo librario. Lo studio relativo e l’evento 

rientrano nell’ambito del progetto “Libri ponti di pace” del Centro di 

Ricerca Europeo Libro Editoria Biblioteca della Università Cattolica di 

Milano, atto a valorizzare i fondi antichi e preziosi della Biblioteca Cu-

stodiale dei francescani di Gerusalemme. Un grazie particolare a Falk 

Eisermann del Gesamtkatalog der Wiegendrucke di Berlino per la prefa-

zione, a John A. Sibbald per il controllo del testo inglese, ad Alessandro 

Tedesco per l’impaginazione del catalogo, a Sissi Mattiazzo e Fabrizio 

Fossati per la compagnia nel periodo passato a Gerusalemme, allo Stu-

dio legale Perrone e Associati che ha sponsorizzato il viaggio, ad ATS 

pro Terra Sancta per la pubblicazione del catalogo. 

The exhibition catalogue was undertaken between the months of June 

and July 2016, using the descriptions already provided by Luca Rivali 

for the “comprensive” catalogue of the library holdings. The related 

study and the event fall within the project “Books, bridges of peace” of 

the European Research Centre for Books, Publishing and Libraries of 

the Università Cattolica of Milan, and are intended to promote the an-

cient and valuable holdings of the Custodial Library of the Franciscans 

of Jerusalem. A particular thanks to Falk Eisermann of the Gesamtkata-

log der Wiegendrucke of Berlin for the preface, to John A. Sibbald for 

the review of the English text, to Alessandro Tedesco for the layout of 

the catalogue, to Sissi Mattiazzo and Fabrizio Fossati for their company 

during the time spent in Jerusalem, to the Law Firm Perrone e Associati 

who sponsored the travel, and to ATS pro Terra Sancta for the publica-

tion of the catalogue. 

  



 
 

  



 
 

 

 

 

 

 

 

 

                            

 

 


